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ÖZET 

Mahfî-i Gilanî Kanunî’nin Irakeyn Seferi sonrasında, Şah 

Tahmasb’ın zulmünden kaçarak Osmanlı’ya sığınan ve Farsçanın yanı 

sıra Türkçe eserler de kaleme almış İranlı bir şairdir. Kaynaklarda, on 

altıncı yüzyıl şairlerinden biri olan Mahfî-i Gilanî hakkında pek fazla 
bilgi bulunmamaktadır. Gilan (Geylan) hükümdarı Ebu’l-Muzaffer 

Bahadır Han’ın şairi olan ve onunla birçok sefere katılan Mahfî-i Gilanî, 

Muzaffer Han’ın ölümü üzerine İstanbul’a gelmiş ve Kanunî Sultan 

Süleyman’ın hizmetine girmiştir. Şairin; devlet büyükleri tarafından 
uğradığı haksızlıkları anlattığı Arz-ı Hal ü Sergüzeşt-i Gilanî adlı 

otobiyografik bir eseri ve Tercüme-i Bih-i Çinî adlı bir tıp risalesi 

tercümesi bulunmaktadır. 

Aslı Hintçe olan bu risaleyi Mahfî-i Gilanî önce Muzaffer Han için 

Farsçaya, ardından Kanunî için Türkçeye tercüme etmiştir. Ünlü 

Mesnevi şârihi Gelibolulu Musluhiddin Sürurî tarafından da Türkçeye 

tercüme edildiği bilinen bu eserde bih-i çinînin özellikleri, hangi 

hastalıklara iyi geldiği ve bih-i çinî terkibinin nasıl uygulanacağı 
ayrıntılı olarak anlatılmaktadır. Bir tıp risalesi olmasına rağmen yer yer 
edebî bir eserin özelliklerini de taşıyan Bih-i Çinî, Osmanlı’da ilim ve 

edebiyatın her zaman için kesin çizgilerle ayrılmadığını da gösteren bir 

örnektir. 

İki bölümden oluşan bu makalenin ilk bölümünde, Farsçanın yanı 

sıra Türkçe eserler de vermiş İranlı bir şair olan Mahfî-i Gilanî’nin 
hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilecek, ikinci bölümde ise yukarıda 

sözü edilen tıp risalesi incelenecektir. Makalenin sonunda 

araştırmacılara kaynak olması açısından eserin transkripsiyonlu metni 

verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Kanunî Sultan Süleyman, Muzaffer Han, 

Mahfî, Bih-i Çinî, Tercüme 
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A HIDDEN POET IN THE PERIOD OF SULEIMAN THE 
MAGNIFICENT: MAHFÎ-İ GİLANİ AND HIS TRANSLATION OF 

BİH-İ ÇİNÎ 

 

ABSTRACT 

We have little information about the life and works of the 

sixteenth century Persian poet Mahfî-i Gilanî. He was from Gilan and 

composed poetry under the patronage of Muzaffer Khan, the ruler of 

Gilan, with whom he also participated in campaigns. After Muzaffer 
Khan died, he escaped from Safavid’s cruelty and came to Istanbul 

where he entered Süleiman the Magnificent’s service. While he was 
living in Istanbul he wrote an Arz-ı Hal in which he narrated his life in 

Istanbul and complained about unfair manners of certain statemen. He 
also wrote a translation booklet about medicine titled Tercüme-i Bih-i 
Çinî.  

Bih-i Çinî had previously been translated into Turkish by 

Musluhiddin Sürurî who was a well known poet and commentator of 

Masnavi. This booklet was later translated from its original into Persian 

by Mahfî and presented to Muzaffer Khan. The same booklet in which 

bih-i çinî’s features are explained in detail was also translated in 

Turkish and presented to Süleiman the Magnificent. 

This article has two parts. The first part is about the life and 
works of Mahfî-i Gilanî. An analysis of Tercüme-i Bih-i Çinî will be given 

in the second part of the article. For the purpose of stimulating further 
research the full text of Bih-i Çinî with transcription is given at the end 

of the article. 

Key Words: Suleiman The Magnificent, Muzaffer Khan, Mahfî, 

Bih-i Çinî, Translation. 

 

Giriş 

On altıncı yüzyıl, özellikle de Kanunî Sultan Süleyman devri, Osmanlı 

Ġmparatorluğu‟nun her alanda olduğu gibi ilmî ve edebî faaliyetler açısından da en parlak dönemi 

kabul edilir. Kanunî ve çevresindeki birçok devlet adamı, Ģairleri ve ilim adamlarını himaye altına 

almıĢ ve onlara destek olmuĢtur. Bir önceki yüzyılda da olduğu gibi, düzenlenen seferler 

sonrasında Ġmparatorluğa katılan topraklardan birçok ilim adamı ve sanatçının Ġstanbul‟a geldiği ve 

devlet adamları tarafından korunup desteklendiği de bilinmektedir. 

Mahfî-i Gilanî de Kanunî‟nin Irakeyn Seferi sonrasında, ġah Tahmasb‟ın zulmünden 

kaçarak Osmanlı‟ya sığınan ve Farsçanın yanı sıra Türkçe eserler de kaleme almıĢ Ġranlı bir Ģairdir. 

ġairin; baĢından geçenleri, devlet büyükleri tarafından uğradığı haksızlıkları, bu durumdan 

duyduğu rahatsızlıkları dile getirdiği ve Kanunî‟ye sunduğu Arz-ı Hal ü Sergüzeşt-i Gilanî adlı 

otobiyografik bir eseri ve Tercüme-i Bih-i Çinî adlı Türkçe bir tıp risalesi tercümesi 

bulunmaktadır.
1
 

                                                 
1 Bu makale 20-22 Ekim 2011 tarihlerinde Çukurova Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü tarafından düzenlenen 

Prof. Dr. Mine Mengi Adına Türkoloji Sempozyumu‟nda sunulan “Kanunî Döneminde “Mahfî” Bir ġair: Mahfî-i Gilanî 

ve Bih-i Çinî Tercümesi” adlı bildirinin geliĢtirilmiĢ halidir. 
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Bu makalede Kanunî dönemi Ģairlerinden biri olan Mahfî-i Gilanî‟yi ve Tercüme-i Bih-i 

Çinî adlı eserini tanıtmak amaçlanmıĢtır. Ġki bölümden oluĢan makalenin ilk bölümünde, çeĢitli 

kaynaklarda verilen bilgiler ve Ģairin eserlerinin incelenmesi sonucunda elde edilen veriler 

değerlendirilerek Mahfî‟nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilecek, ikinci bölümde ise 

Tercüme-i Bih-i Çinî adlı tıp risalesi incelenecektir. Makalenin sonunda, araĢtırmacılara kaynak 

olması açısından sözü edilen eserin transkripsiyonlu metni verilmiĢtir. 

Hayatı 

Kaynaklarda, on altıncı yüzyıl Ġran Ģairlerinden biri olan Mahfî-i Gilanî hakkında pek 

fazla bilgi bulunmamaktadır. Bağdatlı Ahdî‟nin 971/1563 tarihinde kaleme aldığı Gülşen-i 

Şu’arâ’sı dıĢında on altıncı yüzyılda ve daha sonrasında yazılmıĢ tezkirelerin hiçbirinde Mahfî‟nin 

adına rastlanmaz. Bilindiği üzere Ahdî, tezkiresinde baĢka kaynaklarda adı geçmeyen ve 

Ġmparatorluğun doğusunda yer alan Irak, Suriye, Mısır, Azerbaycan gibi bölgelerde yetiĢmiĢ birçok 

Ģair hakkında bilgiye yer vermiĢtir (Solmaz 2005, VIII). Mahfî-i Gilanî de sadece bu tezkirede 

anılan isimlerden biridir.  

Adı geçen eserde, Ģairin Gilanlı (Geylan) olduğu, Gilan sultanı Muzaffer Han‟ın 

hizmetinde bulunduğu, 965/1557-1558‟de Ġstanbul‟a gelip devlet hizmetine girdiği kaydedilir ve 

devlet adamlarıyla arası bozulan Ģairin bu sebepten “dîvân-ı sultânî”den sürüldüğü (540) belirtilir. 

Ahdî, “Sultân Süleymân-ı felek-bârgâh hazretlerine arz-ı hâl sunup biñ dürlü belâlarla beĢ on akçe 

ulûfeye mâlik olmıĢ. Aksâm-ı Ģi‟r dimege sâlik geçinüp müddet-i medîddür ki kendü re‟yi ile 

pâdiĢâh-ı âlem-penâhın nâmına ġâh-nâme nazm itmege evkâtın zâyi itmeden hâlî degüldür” (540) 

diyerek Mahfî‟nin Ģiirlerini pek beğenmediğini vurgular ve Ģairin kendi isteğiyle Kanunî adına bir 

ġahname kaleme aldığını haber vererek Ģiirlerinden bazı örnekleri kaydeder. Aynı eserde Ahdî,  

Mahfî ile sohbet ettiğini, Ģairin kendisine Ģiirlerinden örnekler okuduğunu (541) söyler. Ahdî‟nin 

Ģair ile hangi tarihte ve nerede görüĢtüğüne dair herhangi bir kayıt yoktur. Sözü edilen eserin 

inceleme kısmında Ahdî‟nin kimi Ģairlerle nerede görüĢtüğü listelenirken Mahfî ile Ġstanbul ve 

Bursa‟da buluĢtukları (25) belirtilmekteyse de bu bilgiye nasıl ulaĢıldığı bilinmemektedir. 

Tezkirede Ģairin asıl adı, doğum ya da ölüm tarihi, ailesi, eğitimi ve buna benzer diğer bilgiler 

kaydedilmemiĢtir 

Gülşen-i Şu’arâ dıĢında, Kâmûsu’l-A’lâm‟da biri kadın olmak üzere Mahfî mahlaslı iki 

Ģairden bahsedilir.
 
Eserde Mahfî‟nin Ġran Ģairlerinden olduğu, ReĢt kasabasında yetiĢtiği, Fars 

hâkimi Ġmam Kuli Han‟ın hizmetinde bulunduğu ve KızılbaĢları yermekle meĢhur olduğu söylenir 

(ġemsettin Sami 1996, 4236). Mahfî‟nin Gilan‟ın merkezi olan ReĢt kasabasının hâkimi Muzaffer 

Bahadır Han‟ın hizmetinde bulunduğu ve eserlerinde belirttiği gibi KızılbaĢlarla sürekli 

anlaĢmazlıklar yaĢadığı, onları her fırsatta Ģiirleriyle yerdiği kendi ifadelerinden de bilinmektedir. 

Fakat Ģair hakkında verilen bilgi bunlarla sınırlı olduğu için Kâmûsu’l-A’lâm‟da bahsedilen Ģairin 

Mahfî-i Gilanî olduğunu kesin olarak söylemek mümkün değildir. 

Yukarıda bahsedilen iki kaynak dıĢında Mahfî ve eserleriyle ilgili bilgi veren çeĢitli 

kataloglar da bulunmaktadır. Bu eserlerde genelde Ahdî‟nin Ģair hakkında verdiği bilgiler 

tekrarlanır; fakat kataloglardaki bazı bilgilere temkinli yaklaĢmakta fayda vardır. Örneğin Osmanlı 

Tıbbi Bilimler Literatürü Tarihi adlı eserde Mahfî‟nin asıl adının Mahmud, lakabının ise 

Ġmadeddin olduğu (Ġhsanoğlu vd. 2008, 191) söylenmekte ise de Ģairin elimizde bulunan herhangi 

bir eserinde ve diğer kaynaklarda böyle bir bilgiye rastlanmamaktadır. Mahfî‟nin adının Tercüme-i 

Bih-i Çinî dolayısıyla geçtiği bir kaynak olan Keşfü’z-Zünûn‟da verilen bir bilgi bu duruma 

açıklama getirir niteliktedir. Keşfü’z-Zünûn‟da “Risaletün fi Çub-ı Çinî” baĢlığı altında, Çub-ı Çinî 

yazarı olarak iki kiĢinin ismi kaydedilir. Bunlardan biri Mahfî-i Gilanî‟nin Bih-i Çinî tercümesine 

esas aldığı eserin yazarı Nurullah Alaaddin diğeri ise Ġmadeddin Mahmud eĢ-ġirazî‟dir (Yaltkaya 

ve Kilisli Rif‟at Bilge 1941, 858). Görüldüğü gibi katalogda Mahfî‟nin asıl adı ve lakabı olarak 
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verilen isim, aslında Bih-i Çinî tercümesine esas alınan eserin yazarlarından birisinin adıdır. 

Katalogda bu konuda bir karıĢıklık yapılmıĢ olmalıdır. 

Yine aynı katalogda “Mahfî–i Gilanî” baĢlığının yanına Abu Hayrullah isminin 

kaydedildiği görülür. Muhtemelen bu karıĢıklık Türkiye Kütüphaneleri İslâmî Tıp Yazmaları 

Katalogu‟nda verilen bilginin aynen aktarılmasından kaynaklanmaktadır; çünkü benzer bir Ģekilde 

Türkiye Kütüphaneleri İslâmî Tıp Yazmaları Katalogu‟nda Mahfî-i Gilanî baĢlığının yanında soru 

iĢaretiyle birlikte Abu Hayrullah ismi (ġeĢen vd. 1984, 355) kayıtlıdır; fakat bu bilginin kaynağı 

belirtilmemiĢtir. Sonuç olarak eldeki kaynaklarda Mahfî‟nin asıl adı veya lakabı hakkında sağlıklı 

bir bilgi bulunmamaktadır.  

Kaynaklarda aktarılan bu kısıtlı bilgiler dıĢında, elimizde bulunan eserlerinde 

anlattıklarından yola çıkılarak Mahfî‟nin yaĢam öyküsüyle ilgili daha ayrıntılı bilgiye ulaĢmak 

mümkün olmaktadır. 

Mahfî-i Gilanî Arz-ı Hal ü Sergüzeşt-i Gilanî
2
 adlı eseri ile Bih-i Çinî tercümesinin 

baĢında Ahdî‟nin ve yukarıda bahsedilen katalogların verdiği bilgiye paralel bir Ģekilde Gilan ġahı 

Muzaffer Bahadır Han‟ın Ģairi ve en yakınlarından biri olduğunu (3b), baĢta KızılbaĢlar üzerine 

düzenlenen seferler olmak üzere, Kulzüm Denizi, Lahecan, Mazenderan ve ġirvan‟a yapılan birçok 

seferde Muzaffer ġah‟ın yanında bulunduğunu (3b) belirtir. Kaydettiğine göre Mahfî,  bu seferlerde 

olup bitenleri manzum olarak Farsça söylemiĢtir (3b). Tıpkı bir ġahnameci gibi olayları olduğu 

anda anlattığını söyleyen Mahfî‟nin veya baĢka birinin bu manzumeleri ya da eserleri kayıt altına 

alıp almadığı Ģimdilik bilinmemektedir. 

Mahfî, Muzaffer ġah
3
-diğer adıyla Emir Dubaç Han-Kanunî‟nin Irakeyn Seferi sırasında 

Osmanlı ordusuna katıldığı zaman da onunla birlikte olduğunu ve sultanın Kanunî ile birebir 

görüĢtüğü esnada bile yanından ayrılmadığını “saâdetlü pâdiĢâh-ı âlem-penâh hazretleriyle diyâr-ı 

Karağan‟da mülâkî olduklarında bile idüm” (3b) sözleriyle Arz-ı Hal ü Sergüzeşt-i Gilanî adlı 

eserinde bildirmektedir.  

Aynı eserde Mahfî, Osmanlı‟ya itaat ettiği için Muzaffer ġah‟ın ġah Tahmasb tarafından 

hapsedildiğini, “âteĢ-i sûzâna” verilerek türlü eziyetlerle Ģehit edildiğini (4a) bildirir. Mahfî‟nin 

anlattıkları Tarih-i Gilan adlı eserde de doğrulanır. Bu eserde verilen bilgiye göre Muzaffer ġah, 

ġah Tahmasb‟ın hükmüyle tutuklanmıĢ, 7 Rebiülahir 943/23 Eylül 1536‟da; yani Gilan‟a 

döndükten yaklaĢık iki sene sonra demir bir kafese koyularak bir caminin iki minaresi arasına 

asılmıĢ ve ateĢe verilerek öldürülmüĢtür (Kedyur t.y., 72).  Mahfî Arz-ı Hal ü Sergüzeşt-i Gilanî’de 

Muzaffer Sultan‟la birlikte hapsedildiğini, onun Ģairi ve yakını olduğu için KızılbaĢlardan türlü 

                                                 
2 Araya baĢka bir eser girmediği sürece alıntıların yanında verilen varak numaraları Arz-ı Hal ü Sergüzeşt-i Gilanî’nin 

Millet Kütüphanesi Ali Emirî Tarih 1023 numarada kayıtlı nüshasına aittir. Eserin genelindeki bilgilerin özetlendiği 

kısımlarda varak numaraları belirtilmemiĢtir. 
3 Muzaffer ġah yani asıl adıyla Emir Dubaç Han, Ġshakiyye sülalesinden Emir Hüsameddin‟in oğlu olup 922-

943/1516/1517-1536-1537 (DaniĢmend 1971, 167; Kedyur t.y., 70-71; UzunçarĢılı 2006, 350) tarihleri arasında Ġran‟ın 

kuzeyinde Hazar Denizi‟nin güneyinde bulunan ve idare merkezi ReĢt Ģehri olan Gilan‟da (ġemsettin Sami 1996, 3943-

3945) hüküm sürmüĢtür. Muzaffer ġah önceleri Safevîlere isyan etmiĢ; fakat daha sonra 927-928/1521‟de baĢka 

sultanlarla birlikte Tebriz‟e gelerek ġah Ġsmail‟e bağlılığını bildirmiĢtir (Gündüz 2010, 150). ġah Ġsmail‟e itaat eden Emir 

Dubaç bu nedenle Muzaffer Han lakabını almıĢ (DaniĢmend 1971, 167) ve ġah Ġsmail‟in kızkardeĢi olan HaneĢ Begüm 

ile evlendirilmiĢtir (Gündüz 2010, 150; Kedyur, t.y., 71). Bir süre ġah Ġsmail‟in hizmetinde bulunan Muzaffer Han, 

ġah‟ın 930-931/1524‟te ölümü üzerine tahta geçen ve 930-931/1524-983-984/1576 tarihleri arasında hüküm süren ġah 

Tahmasb (UzunçarĢılı 2006, 348) ile sorunlar yaĢamaya baĢlamıĢtır. Kanunî‟nin Irakeyn Seferi sırasında Emir Dubaç 

Han da 941 Muharrem/13 Temmuz 1534 tarihinde Ġbrahim PaĢa‟ya itaat etmiĢ (DaniĢmend 2006, 167; UzunçarĢılı 2006, 

351) ve Kanunî‟yle de görüĢerek itaatini bildirmiĢ, 21 Rebiülevvel 941/30 Eylül 1534‟te on bin askerle birlikte Osmanlı 

ordusuna katılmıĢtır (DaniĢmend 1971, 167; Kılıç 2006, 197; Uraz 1968, 99).  Kanunî‟den iltifat gören ve ziyafetler 

verilerek ağırlanan Muzaffer Han‟ın (Uraz 1968, 99) görevli olarak memleketi Gilan‟a dönmesine izin verilmiĢtir (Kılıç 

2006, 198; UzunçarĢılı 2006, 351).  
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eziyetler gördüğünü söyler (4a). Fakat Mahfî ġah Tahmasb‟ın elinden kurtulmuĢ, bin türlü zorluk 

ve eziyetlerle Ġstanbul‟a gelerek Kanunî‟ye sığınmıĢtır (4a). Daha önce belirtildiği üzere Ahdî, 

Mahfî‟nin Ġstanbul‟a geliĢ tarihini 965/1557-1558 olarak verir; ama yukarıdaki verilerden ve bizzat 

Mahfî‟nin adı geçen eserinde anlattıklarından yola çıkılarak bu bilginin yanlıĢ olduğu söylenebilir. 

Ayrıca Mahfî yazılıĢ tarihi en erken 965/1557-1558 olan Arz-ı Hal ü Sergüzeşt-i Gilanî‟sinde yirmi 

yılı aĢkın bir süredir Ġstanbul‟da olduğunu (5a) vurgulamaktadır. Bu bilgi de Ģairin Ġstanbul‟a 

965/1557-1558‟de değil, daha erken bir tarihte, yaklaĢık olarak 943/1536‟dan sonra geldiğini 

doğrular.  

Arz-ı Hal ü Sergüzeşt-i Gilanî‟de bahsedilen yirmi yıllık süre içerisinde Mahfî‟nin 

Ġstanbul‟da nasıl bir hayat yaĢadığı ve neler yaptığı ayrıntılarıyla öğrenilememekle birlikte bu 

konuyla ilgili bazı bilgiler elde edilebilmektedir. Eserde belirtildiği üzere Ġstanbul‟da lütuf ve 

ihsanlarla karĢılandığını söyleyen Mahfî‟ye maaĢ bağlanmıĢtır (5a). Fakat Ģairin hangi görevde 

bulunduğu bilinmemektedir.  

Gene aynı eserde anlattığına göre Mahfî Ġstanbul‟da yaĢlı bir kadından satın aldığı harap 

haldeki bir arsayı mamur etmiĢ, burada evler, dükkânlar ve fırınlar kurmuĢtur (5b). Fakat 

KızılbaĢlarla her daim baĢı dertte olan Mahfî burada da onlarla karĢı karĢıya gelmiĢtir. Aralarında 

eski bir sarayağası olan Frenk Ali Ağa, Damat Rüstem PaĢa ve ona yakın bazı kimselerin de 

bulunduğu çeĢitli devlet adamlarıyla ve baĢka kiĢilerle bu arsa nedeniyle anlaĢmazlıklar yaĢamıĢtır. 

Özellikle KızılbaĢları yerdiği için kendisine düĢman olan bu kiĢiler KızılbaĢlarla da birlik olup 

yalancı Ģahitler aracılığıyla bu ev ve dükkânları elinden almaya çalıĢmıĢlar ve ona türlü eziyetlerle 

haksızlık etmiĢlerdir. Mahfî, bu olayı ve baĢından geçen diğer ilginç olayları anlattığı Arz-ı Hal ü 

Sergüzeşt-i Gilanî‟yi Kanunî‟ye sunar ve âdil Ģahitler ile onu bu durumdan kurtarması için 

padiĢaha yalvarır. Eserini padiĢaha sunmasının ardından birkaç akçe ulufe aldığı (Solmaz 2005, 

540) Ahdî tarafından bildirilmektedir.   

Arz-ı Hal ü Sergüzeşt-i Gilanî‟de Mahfî, Ġstanbul‟daki hayatının belirli bir döneminin 

yanı sıra eserleriyle de ilgili bilgi verir. Söylediğine göre Mahfî; kaside, gazel, rubai ve kıtalardan 

oluĢan bir divan tertip etmiĢtir. ġairin “bi‟l-fi‟l” elinde bulunduğunu (5a) vurguladığı bu eser Ģu 

anda kayıtlarda bulunmamaktadır. Bunun dıĢında Mahfî, Ahdî‟nin verdiği bilgiye paralel bir 

Ģekilde Kanunî için 7000 beyitlik bir ġahname kaleme aldığını haber verir (5a); fakat bu eser de Ģu 

an elimizde değildir. ġair, Kanunî döneminde Peç (Budin) ve TemeĢvar‟a düzenlenen seferleri ve 

KızılbaĢlarla yapılan çeĢitli savaĢları “kendüm söyledüm ve dahi yazdum” (5a) diyerek baĢka 

eserlerinin varlığından bahsetmekteyse de herkes tarafından beğenildiğini (5a) söylediği bu eserlere 

de henüz ulaĢılamamıĢtır. Fakat verilen bu bilgilerden anlaĢıldığı üzere Mahfî‟nin oldukça üretken 

bir Ģair olduğu söylenebilir. 

ġairin ölüm tarihiyle ilgili herhangi bir kaynakta kayıt yoktur. ġu ana kadar verilen 

bilgilerden hareketle bu konuyla ilgili sadece tahmin yürütülebilmektedir. Mahfî‟nin, kayıtlarda yer 

alan en son eseri olan Arz-ı Hal ü Sergüzeşt-i Gilanî‟nin en erken 965/1557-1558‟de kaleme 

alındığı göz önünde bulundurularak Mahfî‟nin bu tarihten sonra vefat ettiği söylenebilir.  Eğer 

Bağdatlı Ahdî‟nin Gülşen-i Şu’arâ’yı 971/1563 tarihinde kaleme aldığı ve tarihi bilinmese de 

Mahfî ile birebir görüĢmüĢ olduğu dikkate alınırsa Ģairin 971/1563‟ten sonra ölmüĢ olması ihtimal 

dâhilindedir. 

Mahfî‟nin hayatı hakkındaki bilgiler Ģimdilik bundan ibarettir. Makalenin bundan sonraki 

kısmında Ģairin kısaca eserlerinden bahsedilecek ve Tercüme-i Bih-i Çinî adlı tıp risalesi ayrıntılı 

olarak tanıtılacaktır. 
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Eserleri 

Daha önce de belirtildiği gibi Mahfî‟nin, Arz-ı Hal ü Sergüzeşt-i Gilanî‟sinde varlığını 

haber verdiği ve Gülşen-i Şu’arâ’da ismi geçen bazı eserleri bulunmaktaysa da bu eserlerin 

nüshaları henüz ortaya çıkmamıĢtır. Bunların dıĢında çeĢitli kataloglarda Mahfî‟ye ait olduğu 

belirtilen ve kütüphane numaraları verilen iki risale daha bulunmaktadır.  

Bunlardan ilki Türkiye Kütüphaneleri İslâmî Tıp Yazmaları Katalogu‟nda adı geçen 

Risaletün fi Havasi’l-ecza adlı tıp risalesidir (ġeĢen vd. 1984, 355). Risale, Millî Kütüphane 

Yz.A.1952/13 numarada kayıtlı gözükmektedir. Bir diğeri ise gene Millî Kütüphane Yz.A.1952/13 

numarada kayıtlı görünen Risale-i Tıbb Mahfî‟dir. Kültür Bakanlığı‟nın sitesinde bu nüshanın 

yerinde baĢka bir yazmanın görüntüsü olduğu için nüshaya ulaĢmak mümkün olmamıĢtır. Ġsimleri 

farklı olmasına rağmen her ikisinin de kayıt numaralarının aynı olması Risaletün fi Havasi’l-ecza 

ve Risale-i Tıbb Mahfî’nin aynı eser olabileceğini düĢündürmektedir.   

Arz-ı Hal ü Sergüzeşt-i Gilanî  

Arz-ı Hal ü Sergüzeşt-i Gilanî‟nin Ģu ana kadar bulunabilen tek nüshası Millet 

Kütüphanesi Ali Emirî Tarih 1023 numarada kayıtlıdır. Kanunî Sultan Süleyman‟a sunulmak üzere 

en erken 965/1557-1558 tarihinde kaleme alınan eser manzum-mensur karıĢık olarak yazılmıĢtır. 

Eserde Farsça manzumeler oldukça önemli bir yer tutmaktadır.
4
 

Tercüme-i Bih-i Çinî : 

Eserin Ģu ana kadar tespit edilebilen üç nüshası bulunmaktadır. Bunlardan ilki 

Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya 1685/4, diğeri ise Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet 

Yazmaları 297 numarada kayıtlıdır.  Bih-i Çinî‟nin üçüncü ve son kopyası ise Ġstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi TY1032 numarada gözükse de makalenin yazıldığı sırada adı geçen 

kütüphane kapalı olduğu için bu nüshaya ulaĢılamamıĢ ve bu nedenle metin oluĢturulurken 

yukarıda bahsedilen iki nüshadan yararlanılmıĢtır. Tercüme-i Bih-i Çinî
5
, Çub-ı Çinî adıyla da 

bilinen ve aslı Hintçe olan küçük bir tıp risalesinin Türkçe tercümesidir. Recep 963/Mayıs-Haziran 

1556‟da tamamlanan Bih-i Çinî’nin sonunda eserin yazılıĢ tarihi Ģu beyitlerle verilir:
6
 

Hak ta„âlâ fazlıla mâh-ı Receb 

Bu risâle didüm itdüm müstakîm (258b) 

 

Ger sorarsın târihin ey ehl-i dil 

[Hem] tokuz yüz altmıĢ üç oldı mukîm (259a) 

Bih-i Çinî‟nin giriĢ kısmında Ģairin belirttiğine göre aslı Hintçe olan bu risaleyi Mahfî-i 

Gilanî önce Muzaffer Han için Farsçaya, ardından Kanunî için Türkçeye tercüme etmiĢtir (246b-

247a). Mahfî bu çevirilerini aĢağıdaki beyitlerle bildirir: 

 

                                                 
4 Arz-ı Hal ü Sergüzeşt-i Gilanî’nin transkripsiyonlu metnini ayrıntılı bir inceleme kısmıyla birlikte yayına 

hazırlamaktayım. 
5 Bih-i çinî ya da çub-ı çinî, smilax saparna adıyla bilinen ve eskiden kökü hekimlikte kullanılmıĢ olan zambakgillerden 

yeĢilimsi çiçekli, dikenli ve tırmanıcı bir bitkidir. Saparna bitkisi günümüzde de alternatif tedavi yöntemlerinde 

kullanılmaktadır. 
6 Bundan sonra yapılan alıntıların yanında verilen varak numaraları Tercüme-i Bih-i Çinî‟nin Süleymaniye Kütüphanesi 

Ayasofya 1685/4 numarada kayıtlı nüshasına aittir. Araya baĢka bir yazmadan alıntılar girdiğinde bu ayrıca 

belirtilecektir.  
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Hind dilinden Fürs ile Mahfî musahhar eyledi 

Türk dilince Ģimdi oldı kâĢif-i Ümmü‟l-kitâb (247a) 

 

Bir iki üç dil mutâbık eyledüm 

Hakdan oldı bu inâyât-ı kerîm (258b) 

Mahfî‟nin Muzaffer ġah için eserin Hintçe aslından Farsçaya yaptığı tercümenin nüshası 

ya da nüshaları Ģu anda elimizde değildir; fakat bu bilgi Mahfî‟nin bu üç dile de çeviri yapacak 

kadar hâkim olduğunu göstermesi bakımından ilgi çekicidir.  

Eserin sonunda Mahfî‟nin aĢağıdaki beyitle bildirdiğine göre Bih-i Çinî‟nin tercüme 

edilmesine sebep olan kiĢi Yakup Ağa‟dır: 

Bu risâle dimekiçün ağa virmiĢdür buçuk
7
 

Dest-gîr-i derd-merdân hazret-i Yakûb Ağa (259b) 

Yakup Ağa‟nın kim olduğu hakkında kesin bir sonuca varmak için elimizde yeterli delil 

yoktur; fakat bu kiĢinin Kanunî döneminde kapıağalığı görevinde bulunan ve 974/1566 yılında 

vefat eden (Atik) Yakub Ağa (Dikici 2009, 82-83) olduğunu söylemek mümkündür. Yakub 

Ağa‟nın birçok hayır iĢine imza attığı, mescid ve hamamlar yaptırdığı da bilinmektedir.  

Bih-i Çinî‟nin aslı Alaaddin adıyla Ģöhret bulmuĢ Nurullah adında birisine aittir (248a). 

Ünlü Mesnevi Ģârihi Gelibolulu Musluhiddin Sürurî tarafından da Türkçe‟ye tercüme edildiği 

bilinen (Güleç 2001, 12; Yaltkaya ve Kilisli Rif‟at Bilge 1941, 858) bu eserde Sürurî‟nin eserinin 

önemsiz olduğunu, kendisinin çok daha iyi bir çeviri yaptığını (247b) söyleyen Mahfi, bih-i çinînin 

özelliklerini, hangi hastalıklara iyi geldiğini ve terkibin nasıl uygulanacağını ayrıntılı olarak aktarır. 

Kısa bir hamdele ve salvele ile baĢlayan eser Muzaffer ġah ve Kanunî için yazılan övgü 

beyitleriyle devam eder. Bu kısa giriĢ bölümünde Ģair, kendisiyle ilgili bilgi vermenin yanı sıra Bih-

i Çinî‟yi tercüme ediĢ sebeplerini de anlatır. Mahfî‟nin bu eseri tercüme etmesinin en önemli 

sebeplerinden birisi hemen hemen bütün sanatçıların amaçladığı gibi hayır dua almak ve bu 

dünyaya bir eser bırakarak kalıcı olmaktır. Mahfî bu isteğini Ģu sözlerle belirtir:  

Mahfî ister bu cihân halkına çün hayr-ı du„â 

Ez-ser-i ihlâs hâhed Ģud du„âyeĢ müstecâb (247b) 

Bih-i Çinî‟nin tercüme edilmesinin bir diğer sebebini Mahfî “pes lâzım oldı ki bu diyâr-ı 

Rûm‟da ekser-i enâm Türkîye râgıb olmagın bu hakîr lisân-ı Türkîye çıkara tâ kim ba„îd ü karîb 

Ģehrî vü garîb bi-esrihim fehm idüp müntefi„ olalar” (247a-247b) sözleriyle açıklar. Mahfî bu eseri 

Türkçeye tercüme ederek Ģehirli ya da Ģehirden uzak yaĢayan, zengin ya da fakir herkesin bih-i 

çinînin faydalarını görmesini istemektedir. Açık bir Ģekilde ifade edilmese de bu sözler Mahfî‟nin 

iddiasını ve kendini kanıtlama arzusunu da gözler önüne serer.  Belki de Ġran‟dan gelen bir Ģair 

olarak Mahfî, Türkçeye ne kadar hâkim olduğunu ve eserde herkesin anlayabileceği, herkese hitap 

edebilecek bir dil kullandığını vurgulamak istemektedir. ġairin bu ifadeleri dönem hakkında 

ipuçlarını barındırması bakımından da önemlidir. AnlaĢılıyor ki bu dönemde Türkçe Arapça ve 

Farsçanın yanı sıra rağbet gören bir dil haline gelmiĢtir.  

                                                 
7 Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü‟nde “buçuk vermek” ifadesi “Yeniçeri ocağı efradına terakki suretinde 

yapılan yarım akçe zam hakkında kullanılır bir tâbirdi” (Pakalın 1983, 244) Ģeklinde açıklanır. Bu durumda Mahfî‟nin 

Yeniçeri Ocağı‟yla bağlantısı olabileceği sonucuna varılabilir; fakat bu yalnızca bir tahminden ibarettir. 
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Mahfî‟nin giriĢ bölümünde belirttiği üzere Farsça olan bu risaleyi Mevlana Musluhiddin 

Sürurî de Türkçe‟ye tercüme etmiĢ; fakat Mahfî‟nin ifadesiyle “mazmûnât-ı Fârsîyi Türkî dil ile 

mutâbık cevâb virilmedi ve ibârât-ı mahfîye zâhir ve beyân kılınmasını kâdir olunmadı”ğı (247b) 

için tercümesi pek de baĢarılı olamamıĢtır. Mahfî aĢağıdaki manzumeyle Sürurî‟ye âdeta meydan 

okur:  

Hekîm imiĢ ezelden Çûb-ı Çînî 

Ki her derde ki dirsen o devâdur 

 

Çü aslı bilmedi Mollâ Sürûrî 

Bu hikmetden haber müĢkil belâdur 

 

Didi Mahfî bu Ģerh(i) Bâkî içün 

Sen ehl-i nazmsın bu ne edâdur (247b) 

ġairin Sürurî‟nin Ģerhini yerdiği bu manzumede Bakî adının geçmesi ilginçtir. Ġlk bakıĢta 

Mahfî‟nin, aynı dönemlerde yaĢadığı Ģair Bakî‟den bahsediyor olabileceği akla gelse de elde bu 

düĢünceyi destekleyecek herhangi bir veri bulunmamaktadır. Bu durumda Sürurî‟nin eserinin giriĢ 

kısmında anlatılanlar önem kazanır. Bu bölümde Sürurî, birgün yanına gelen bir elçinin ona Farsça 

bir risale getirdiğini, Bakî isimli bir kiĢinin bu risaleyi tercüme etmesini rica ettiğini ve kendisinin 

de bu teklifi memnuniyetle kabul ettiğini (Sürurî, 519b-520a) bildirir. Sürurî tercümesinin der-

kenarına belki Sürurî belki de müstensih tarafından kaydedilen “murâd Mevlâna Abdülbâkî Çelebi 

el-Fenârîdür” (Sürurî, 520a) ifadesi Mahfî‟nin Bih-i Çinî tercümesini adadığı Bakî‟nin kim olduğu 

hakkında bir tahmin yapmayı kolaylaĢtırabilir. Sürurî‟nin Fenarîzade Muhiddin Efendi‟nin 

öğrencisi olduğu (Güleç 2001, 1) bilindiğine göre, bahsedilen kiĢi Üsküdar, Galata, Sofya ve 

Selanik mollalığı yaptıktan sonra 970/1562-1563‟te vefat eden ve Molla Fenarî‟nin üçüncü 

kuĢaktan torunu olan Abdülbakî Efendi (Saraçoğlu 2009, 77) olmalıdır.  

Eserin sonunda da Mahfî‟nin Sürurî‟yi benzer bir Ģekilde andığı ve onun eserini 

beğenmediğini tekrar vurguladığı görülür. Mahfî kendi eserini överken Ģöyle demektedir:  

Ger göreydi bir nazar Mollâ Sürûr 

Öñüne salar idi baĢın çü mîm (258b) 

Mahfî‟nin Sürurî Ģerhiyle ilgili yorumları, bazı soruları da beraberinde getirir: Mahfî eğer 

kendini kanıtlamak istiyorsa bunu baĢka eserler kaleme alarak da yapabilirdi. O halde neden daha 

önceden Sürurî tarafından kaleme alınmıĢ bir eseri yeniden tercüme etmeye giriĢmiĢ olabilir ve 

kendi tercümesini neden Sürurî‟ninkiyle kıyaslamaktadır? ġairin, eserini Bakî için kaleme aldığını 

söylemesinin anlamı ne olabilir? Bu sorular belki de iki eserin ayrıntılı olarak karĢılaĢtırılması 

sonucunda daha net cevaplanabilecektir. Fakat bu karĢılaĢtırma, makale konusunun sınırları dıĢında 

kalacağı için burada sadece konuyla ilgili tahmin yürütülmeye çalıĢılacaktır. 

Mahfî, daha önce de Hintçeden Farsçaya Bih-i Çinî tercümesi yaptığını söylemektedir. 

Böylece Ģairin, iyi bildiği ve ayrıntılarına hâkim olduğu bir eseri tercüme etmeyi seçtiği 

düĢünülebilir. Tercüme için Bih-i Çinî‟nin seçilmiĢ olmasının bir diğer sebebi ise eserin yazılıĢ 

amaçlarından bahsedildiği kısımda da değinildiği gibi, Mahfî‟nin kendini kanıtlama isteğiyle 

bağlantılı olabilir. Mahfî, iyi bildiği bir eseri tercüme etmek istemenin yanı sıra Sürurî gibi devrin 

önemli ve tanınmıĢ âlimlerinden birinin de kaleme aldığı bu eseri özellikle seçerek belki de 
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Sürurî‟den daha kudretli bir âlim ve Ģair olduğunu ispatlamak istemiĢtir. Bu Ģekilde, adını 

duyurması ve kendisine bir yer edinmesi çok daha kolay olacaktır.  

Her iki Ģairin Bih-i Çinî tercümeleri karĢılaĢtırıldığında Mahfî‟nin Sürurî‟nin eserini 

neden beğenmediği ve Tercüme-i Bih-i Çinî‟de bu konuya neden sürekli göndermeler yaptığı daha 

kolay anlaĢılır bir hale gelir. Bih-i Çinî bir tıp risalesi olmasına rağmen Mahfî tercümesinin edebî 

bir yanı da olduğu hemen göze çarpar. Mahfî‟nin, eseri mümkün olduğunca kimi zaman Farsça 

kimi zaman Türkçe manzum parçalarla süslediği, bu anlamda esere kendinden bir Ģeyler kattığı 

görülür. Özellikle eserin dibacesi, bih-i çinî hazırlanıĢını açıklamadan önce Aristo adlı gençle 

karĢılaĢmanın ve vedalaĢmanın anlatıldığı Ģiirsel bölümler ve sonda yer alan hâtimeyi andıran 

kısımlar Bih-i Çinî‟ye edebî bir eser havası katar. Mahfî‟nin kullandığı dilin yer yer ağırlaĢtığı ve 

kimi yerlerde edebî tasvirlerin yoğunlaĢtığı da dikkat çeker. 

Sürurî‟nin eserinde ise bu yaklaĢım görülmez. Sürurî‟nin daha anlaĢılır ve sade bir dil 

kullanması, birkaç yer dıĢında aradaki manzum parçalara yer vermemesi, onun Mahfî‟nin tersine 

edebî bir kaygı taĢımadığını ve Bih-i Çinî‟yi sadece iĢlevsel bir amaç doğrultusunda tercüme 

ettiğini düĢündürür. Eserin baĢında Bih-i Çinî‟nin tercüme ediliĢ sebebinin anlatıldığı çok kısa bir 

giriĢten sonra hemen konuya giren Sürurî, Ģerhinde bazı ot ve hastalıkların ayrıntılı tanımlarını, 

gerekli görülen çeĢitli ek bilgileri ve bazı kelimelerin okunuĢlarını verir. Bütün bu bahsedilen 

özellikleri onun tercümesini daha anlaĢılır kılar; fakat Ģiirle de uğraĢtığı ve bir divanı olduğu 

bilinen (Güleç 2001, 8) Sürurî‟nin edebî kimliği hakkında herhangi bir ipucu vermez. Tam da bu 

noktada Mahfî‟nin Sürurî‟ye hitaben söylediği   

Didi Mahfî bu Ģerh(i) Bâkî içün 

Sen ehl-i nazmsın bu ne edâdur (247b) 

sözleri anlam kazanmaya baĢlar. Böylece Mahfî‟nin bu eseri tercüme ederken kalıcı olmak, 

insanlara faydalı olmak gibi isteklerinin yanı sıra edebî bir kaygı da taĢıdığı kanıtlanmıĢ olur. Bu 

çıkarımlar “ġairin, eserini Bakî için kaleme aldığını söylemesinin anlamı ne olabilir?” sorusuna da 

bir yanıt bulmayı kolaylaĢtırır. Belki de Mahfî hem Farsçaya hâkimiyet bakımından hem de edebî 

yönden kendisini Sürurî‟den üstün gördüğü için Bakî Efendi‟nin, Bih-i Çinî tercümesini 

kendisinden değil de Sürurî‟den istemesine sitem etmekte, aynı eseri bir de kendisi tercüme ederek 

farkı ortaya koymak ve kendini kanıtlamak istemektedir. 

Mahfî‟nin bir tıp risalesi tercüme ederken bile edebî kaygılar taĢıması ilk bakıĢta 

anlamlandırılamasa da bu durum aslında gayet doğaldır.  Ġran‟dan gelen bir Ģair olarak kendisine 

bir yer edinmeye, var olmaya çalıĢan Mahfî eseri kendinden bir Ģeyler katmadan tercüme ederse bu, 

onun tıp alanındaki bilgisini ve her iki dile ne kadar hâkim olduğunu gösterecek; fakat edebî 

yönüyle ilgili bir fikir vermeyecektir. Mahfî, özellikle de edebî yönü geliĢmiĢ bir padiĢah olan 

Kanunî‟ye kendisini tanıtmak için bunun iyi bir yol olabileceğini düĢünmüĢ olmalıdır. Mahfî‟nin 

bu nedenle böyle bir konuyu bile nasıl süsleyebileceğini; yani Ģairlik kudretini de vurgulamak 

istediği söylenebilir.  

Mahfî‟nin Bih-i Çinî‟yi tercüme ediĢ sebeplerine, üslubuna ve eserin Sürurî tercümesiyle 

karĢılaĢtırılmasına kısaca değindikten sonra son olarak Bih-i Çinî‟nin konusu hakkında bilgi 

vermek yararlı olacaktır.   

Eserin yazarı olan Alaaddin Nurullah yirmi yıl boyunca Hint diyarında dolaĢmıĢ, oradaki 

tabiplerle ve bilge kiĢilerle bih-i çinî hakkında konuĢarak onlardan bilgi almıĢtır. Bu kiĢilerin 

anlattığına göre ab-ı hayatın kenarında yetiĢen bih-i çinî her türlü tehlikeli hastalığın Ģifasıdır. Bu 

otun faydalarından haberdar olan Frenkler her zaman Müslümanlar ile savaĢ ve düĢmanlık halinde 

olduklarından bih-i çinînin Müslümanların eline geçmesini, onların bu otun faydalarını 
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öğrenmesini istemezler ve Müslüman diyarlarına ulaĢmasına engel olurlar. Nurullah da maharetli 

ve bih-i çinînin faydalarını bilen bir hekimin yanında bulunmayı ve bilgi almayı uzun zamandır 

arzulamakta, gece gündüz bunun için dua etmektedir. Bir süre sonra duaları kabul olur ve karĢısına 

Frenk diyarından gelmiĢ olan genç bir tabip çıkar. Nurullah gençle uzun uzun konuĢur ve onun 

sohbetinden çok zevk alır. Gence kim olduğunu sorunca Aristo‟nun torunlarından biri olduğunu ve 

Frenk memleketlerinde bu nedenle onun da Aristo ismiyle Ģöhret kazandığını öğrenir. Aristo, 

Frenklerin ona Ġslam‟ı yakıĢtırmamasına rağmen Müslüman olmuĢtur. Önce onun halinden ve 

hikmetinden haberdar olan Nurullah daha sonra ondan bih-i çinî hakkında bildiklerini anlatmasını 

ister. Aristo bu otun faydasını ve hikmetini herkesin anlayamayacağını, onu methetmenin bile çok 

zor olduğunu belirtir; fakat Nurullah‟ın hatrını kırmayıp, bildiklerini ve duyduklarını anlatmaya 

baĢlar. 

Aristo‟nun verdiği bilgiye göre bih-i çinî ab-ı hayatın kenarında yetiĢmektedir. Frenkler 

bih-i çinînin baĢka memleketlere gitmesini istemez; fakat o ehl-i hikmetlere yalvararak ruhsat ve 

icazet almayı baĢarmıĢ ve otu bu diyarlara getirmiĢtir. On yıla yakın bir zamandır birçok hasta bih-i 

çinî sayesinde Ģifa bulmaktadır. Faydası sayılmakla bitmeyen bu ot yirmi türlü hastalığa iyi 

gelmektedir. Aristo bih-i çinînin iyi geldiği hastalıkları Ģöyle sıralar: AteĢek-i köhne yani Frenk 

uyuzu (frengi)  ve buna bağlı hastalıklar, istiskâ (vücutta sıvı toplanması, ödem), malihuliya 

(melankoli), beras (deri lekesi), bahak (deride siyah ya da beyaz lekelerin oluĢtuğu bir hastalık), 

cüzzam, lakve (yüz felci), kulunc (Ģiddetli ve kasılmalı ağrı), kehenku ya da teĢennüc (sinirlerde 

oluĢan ağrılı bir hastalık),  akra‟ (kellik), maraz-ı makad (makat hastalıkları) ve buna bağlı 

hastalıklar, ırkü‟n-nasa (siyatik), mafsal hastalıkları, humma-yı rub‟ (72 saatte bir nöbet yapan bir 

sıtma çeĢidi) ve buna bağlı hastalıklar, hikke ve cereb (uyuz ve gıcık), bevasir (basur), daü‟l-fîl (fil 

hastalığı, ayağın fil ayağı gibi ĢiĢmesi), daü‟l-hayl ya da daü‟l-hayye (kıl ve tüylerin yer yer 

düĢmesi), ve varak-ı uĢĢak yani raĢe (titreme). Aristo bih-i çinînin iyi geldiği hastalıkları saydıktan 

sonra karıĢımın nasıl hazırlanacağını ve bu karıĢımı kullanırken nasıl bir perhiz uygulanması 

gerektiğini ayrıntılı olarak anlatır. KarıĢım kırkar günlük iki kür halinde hazırlanmalı ve 

uygulanmalıdır. Bu konuĢmaların ardından Nurullah ile Aristo vedalaĢarak ayrılırlar. 

Eserin sonunda bih-i çinî kullanan herkesin mutlaka Ģifa bulacağı, karıĢımı hazırlamanın 

zor olduğu; fakat Ģifa bulmak için zorluklara katlanmak gerektiği söylenir. Bih-i çinî hazırlayan 

kiĢilerin ibadetten bir an bile uzaklaĢmamaları ve her zaman temiz olmaları gerektiği vurgulanır.  

Bu uyarıların ardından Mahfî kendisi için hayır dua ister ve kimsenin tabiplere muhtaç olmaması 

için dua eder. Duaların ardından Mahfî, bih-i çinî hakkında kendi bildiklerini de bir manzumeyle 

özetler ve Bih-i Çinî‟nin yazılıĢ tarihini verir.  Eser, Yakup Ağa‟nın devletinin ve ömrünün devamı 

için dua edilen bir kıt‟ayla son bulur.   

Sonuç  

Sonuç olarak, çoğu kaynakta yer almaması, eserlerinin birçoğunun nüshalarının elimizde 

bulunmaması ve Ģairin anlattıklarından yola çıkılarak Mahfî-i Gilanî‟nin, döneminde pek fazla ilgi 

görmediği söylenebilir. Eldeki verilerin değerlendirilmesi sonucunda, bilinmeyen bir Ģairin 

tanıtılmasının yanı sıra Ģairin yaĢadığı dönemin ilmî, edebî ve sosyal hayatıyla ilgili ipuçlarına da 

ulaĢılabilmektedir.  

Görülüyor ki Osmanlı Ġmparatorluğu‟na, seferler ya da savaĢlar sonrasında katılan 

topraklardan gelen Ģair ya da ilim adamlarının da edebî ve ilmî faaliyetleri devlet adamları 

tarafından desteklenmiĢ ve Ġstanbul on altıncı yüzyılda, kültürel çeĢitliliği içinde barındıran bir 

merkez haline gelmiĢtir. Mahfî-i Gilanî de, pek tanınmamıĢ bir Ģair olmasına karĢın bu çeĢitliliği 

göstermesi bakımından önemli örneklerden biri olarak düĢünülmelidir.  
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Tercüme-i Bih-i Çinî ise, insanların günümüzde olduğu gibi geçmiĢte de sağlıklı yaĢamın 

sırlarını aradıklarının bir kanıtı olarak değerlendirilebilir. Eserde, bih-i çinî ya da çub-ı çinî 

adlarıyla bilinen terkip; cilt hastalıklarından, sinir hastalıklarına varıncaya kadar hemen hemen her 

derde deva bir ilaç olarak sunulmuĢtur. Tercüme-i Bih-i Çinî, günümüzde uygulanan alternatif tıp 

yöntemlerinin kökenlerinin nerelere ve hangi eserlere dayandığını göstermesi ve geçmiĢle bugün 

arasında karĢılaĢtırma yapma imkânı sunması açısından dikkate değerdir.  

Bîh-i Çinî tercüme bir eser olması dolayısıyla da ayrı bir önem taĢımaktadır. Eserin, 

benzerleriyle karĢılaĢtırılması sonucunda dönemin tercüme faaliyetleri ve yöntemleri açısından 

yeni bulgulara ulaĢılabilir. Bir tıp risalesi olmasına rağmen yer yer edebî bir eserin özelliklerini de 

taĢıyan Bih-i Çinî, Osmanlı‟da ilim ve edebiyatın her zaman için kesin çizgilerle ayrılmadığını da 

gösteren bir örnektir. 

Bütün bu özellikler göz önünde bulundurulduğunda Mahfî-i Gilanî gibi gizli kalmıĢ 

Ģairlerin ve Bih-i Çinî gibi gün ıĢığına çıkmamıĢ eserlerin tanınmasının, yeni araĢtırmalara 

kaynaklık etmeleri bakımından ne kadar gerekli olduğu daha iyi anlaĢılacaktır. 
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METİN 

 

(246b) der-Beyān-ı Bīĥ-i Çīnī
8
 

(Risāle-i Çūb-ı Çīnī ez-Güfte-i Maĥfī-i Gīlānī) 

 

Bi’smil’lāģi’r-raģmani’r-raģīm  

Hest emān īn zi-‘aźāb-ı elīm 

Ģamd ü śenā-yı nušķ-ı āferīndür ki dürr-i āb-dār-ı süĥen der-ŝadef-i lisān-ı benī nev‘-insān meknūn 

idüp ve envār-ı lešāyif-i ma‘ānī der-ikmāl-i cezāyil-i mebānī mekmūn  ķullıl’lāhi’l-ģamdu ‘alā 

kemāli nevālihi ve’ŝ-ŝalātu ‘alā Muģammedin ve ālihi ve eŝģābihi mā nāģati’l-ģamāyimi ve 

nāģati’n-nāyimi ba‘demā mestūr ve nihān buyurılmaya ki Bīĥ-i Çīnī risāle-i şerīfe muķaddemen 

zebān-ı Hindī il e te’līf olınup ba‘de źalik īn faķīr-i kūy-ı šaleb sālik-i šarīķ-i edeb aķallu 

‘ibādu’llāhi’l-Ġanī Maĥfī şā‘ir-i Gīlānī ce‘ale’llāhu lisānehu bi’l-ģaķķı nāšıķan ve ma‘a ķalbihi 

muvaffaķan ki şā‘ir-i merģūm ve maġfūr Ebū’l-Mužaffer (247a) Mužaffer Sulšān Bahādur Ĥān 

Gīlānī būd raģmetu’llāhu ta‘ālā beyt: 

 

                                                 
8 Metin tespitinde esas alınan nüsha Süleymaniye Kütüphanesi nüshasıdır. Fakat metnin kimi yerlerinde bulunan 

eksiklikler Atatürk Kitaplığı nüshasından tamamlanmıĢ ve bu eklemeler () içinde belirtilmiĢtir. Vezin ya da anlam gereği 

yapılan bazı eklemeler ise [] içinde verilmiĢtir. Metin içinde okunamayan ya da okunuĢlarından emin olunamayan 

kelimelerin yanına (?) konulmuĢtur. 
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Raģmet-i Ģaķ bād be-rūģeş müdām  

Raģmet-i vāsi‘ heme geh ŝubģ u şām  

her dem ve her sā‘at ilā-yevm-i dīn raģm kün yā raģmeten li’l-‘ālemīn Fārsī dil ile tercüme itdiler 

idi ve ģāliyā diyār-ı Rūm’da der-milk-i Ķosšanšiniyye dā‘ī-i ģażret-i sulšān Sulšān Süleymān 

Ĥāndur ĥallede allāhu mülkehu ebeden ķıš‘a: 

Ān Süleymān-menzilet Sulšān Süleymān k’ez ‘ulüvv 

Āmede ez-çarĥ žıllu’llāhi fi’l-arżeş ĥišāb 

 

Pādişāh-ı ‘adl-güster sāye-i lušf-ı ilāh 

Yem-yemīn ü kān-yesār u meh-rikāb ü Cem-cenāb 

Hind dilinden Fürs ile Maĥfī musaĥĥar eyledi 

Türk dilince oldı şimdi kāşif-i Ümmü’l-kitāb 

pes lāzım oldı ki bu diyār-ı Rūm’da ekśer-i enām Türkīye  (247b) rāġıb olmaġın bu ģaķīr lisān-ı 

Türkīye çıķara tā kim ba‘īd ü ķarīb şehrī vü ġarīb bi-esrihim fehm idüp müntefi‘ olalar ve her ehl-i 

kemāller ĥayr du‘ā ile yād ideler beyt:   

Maĥfī ister bu cihān ĥalķına çün ĥayr-ı du‘ā 

Ez-ser-i iĥlāŝ ĥˇāhed şud du‘āyeş müstecāb 

risāle-i Fārsī Mevlānā Maĥfī-i Gīlānī Türkī dil ile tercüme itmesine cenāb-ı fażāyil-me’ābī 

Mevlānā Sürūrī zīde fażāiluhu murād itdi fe’emmā mażmūnāt-ı Fārsī Türkī dil ile mušābıķ cevāb 

virilmedi ve ‘ibārāt-ı maĥfīye žāhir ve beyān ķılınması ķādir olınmadı ķıš‘a:  

Ģekīm imiş ezelden çūb-ı Çīnī 

Ki her derde ki dirsin o devādur 

 

Çü aŝlı bilmedi Mollā Sürūrī 

Bu ģikmetden ĥaber müşkil belādur 

 

Didi Maĥfī bu şerģ(i) Bāķī içün 

Sen ehl-i nažmsın bu ne edādur 

ve ma‘lūm ola ki bu dībāce-i zībānuñ mü’ellifi ve muģarriri ve bu maķāle-i ra‘nānuñ muŝannif ve 

muķarriri ĥādimü’l-ģükemā (248a) ve mülāzımü’l-‘uķalā ve’l-fużalā enālallāhu mā yetemennāhu 

Nūru’llāh ki ‘Alā ile şöhret bulmışdur şöyle didi kim yigirmi yıla ķarīb diyār-ı Hind’de rūzigār 

giçürdüm ve ol diyārda biģār-ı endīşenüñ pelengi sāģil-i deryā-yı ‘ilācuñ delīli ve merāģil-i şehr-i 

mizācuñ hādī’s-sebīli olan iĥtiyār-ı ešibbāsı ve źü’l-ķadr ve’l-i‘tibār ģükemāsı ile ki cān-ı ‘azīzlerin 

šarīķ-i ģikmetde ve sebīl-i ma‘rifetde ‘ūd gibi odlara yanup ve micmer-ŝıfat duĥānları 
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dimāġlarından çıķup her biri künc-i žulmetde rūşen-żamīr olanlar ve kūşe-i ‘uzletde şem‘-i 

münīrler geçinen ehl-i ģikmetler ve ŝāģib-ma‘rifetler ile fevāyid-i  bīĥ-i çīnī beyānında bir miķdār 

güftār itdüm ba‘żı ešibbā-yı Mesīģā-ŝıfat ki dāmen-i ģikmete el urmışlar ve ģükemā-yı Ĥıżr-riyāżet 

ki šarīķ-i šabābete cān virmişler ĥavāŝŝ-ı bīĥ-i çīnī (248b) bu vech ile taķrīr itdiler kim bīĥ-i çīnī 

miyān-ı žulümāt-ı āb-ı ģayātda maĥfī ve nihān muģyi’l-emvāt (ve) keśīrü’l-berekāt bir mübārek bīĥ 

olup ekśer-i emrāż-ı muĥtelifenüñ devāsı ve ekber-i a‘rāż-ı mühlikenüñ [ve] müteĥālifenüñ şifāsı 

olmaġın her dem Freng šāyife-i ehl-i İslām ile ‘adāvet ve ceng üzere olup bu gevher-i ‘azīzi ve 

cevher-i nefīsi ģabs idüp ehl-i İslām intifā‘ bulmasun içün ĥizāne-i ĥarābe-i küffārdan šaşra çıķup 

bu diyāra gelmesin men‘ iderler idi ve ĥafī olmaya ki bīĥ-i çīnīnüñ şecere-i enfa‘ ve eşrefi dıraĥt-ı 

sezādur diyü cevāb (itdiler) didi. Fe’emmā bu faķīr-i derd-mend-i bī-nevā ve bu ģaķīr-i 

müstemend-i ešibbā müddet-i medīd ve zamān ārzū iderdüm ki ‘Ìsī-nefes ve Ĥıżr-heves maraż-

şinās (249a) żamīr-i münīr ve re’y ü tedbīr ŝāģibi dānende-mizāc ve resānende-‘ilāc bir šabīb-i 

ģāźıķ ve ģekīm-i vāśıķ ĥidmetine mülāķāt naŝīb olaydı ki ol bīĥ-i ģayāt-baĥşuñ keyfiyyāt-ı 

esrārından istifsār-ı aģvāl ideydüm ki bu kerre melāl derūn-ı dilden ve endīşe gird-i iĥtilāl-i rūy-ı 

ĥayālden ref‘ olaydı diyüp bu efkār ile eyyām-ı bisyār mürūr ve a‘vām-ı bī-‘ubūr idüp perde-i 

ġaybdan baña nāžır ve āheng-i lā-reybden baña muntažır iken ģikmet-i ilāhī bir merd-i bā-beşāşet 

envā‘-ı beşāret ile eśnā-yı muŝāģabetden meger merdüm-zāde-i a‘yāndan ve merdüm ve erkāndan 

bir cevān-ı ĥande-rūy nīkū-ĥūy çünān ki Maĥfī gūyed rübā‘ī: 

Ey māh-ruĥet reşk-i bütān-ı Çīnī 

Üftāde-i ķāmet-i tu serv-i çemenī 

    

Der-dīde çünān ki merdüm-i çeşm-i menend 

(249b)  Tu merdüm-i çeşm merdüm-i çeşm-i meni 

vilāyet-i Freng’den bu diyāra gelmişdür žulümāt-ı emrāż ile tīre ve pür-jeng göñülleri rūşen ve bād-

ı ķasāvet ile ĥazān-dīde göñülleri gül-şen ķılmışdur diyü işāret itdi ol āb-ı Ĥıżr-beķānuñ nūş-ı cān-

fezāsı teşvīşinden gözler ķararup ve (ol) İskender-liķānuñ şerbet-i rūģ-efzāsı ta‘aššuşından cigerler 

yanup hemāndem āheng eyleyüp ve bir dem tevaķķuf ve direng itmeyüp hezārān şevķ ile üftān u 

ĥīzān ol cevān-ı ma‘ārif-feşān cānına revān oldum şevķ-i ilāhī ile ol nūr-ı çeşm-i ehl-i yaķīn ve 

merdüm-i dīde-i cihān-bīn ĥidmeti ile mülāķāt müyesser olup temāşā-yı müşāhede-i dīdār naŝīb 

oldı gördüm ve didüm beyt: 

Ĥaste-i hicrem ü şud ĥāk-i rehet pister-i men 

Ķademi rence kün ey serv-i revān ber-ser-i men 

(250a) ol cevān-ı nāzenīnüñ her sözi ŝafģa-i zebercedde zerrīn ķalem ile yazılu ve ol dil-dār-ı cān-ı 

güzīnüñ her cevāb-ı dil-sūzı ŝafģa-i dilde siyāh çeşm ile raķam itmelü. Lā-cerem bir ān cem‘ine 

şem‘ ve şem‘ine pervāne-ŝıfat cem‘oldum güftār-ı gevher-niśārı cevāb-ı la‘l-i āteş-bār ile eśnā-yı 
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muŝāģabetde bī-iĥtiyār maģabbetden yanup yaķıldum ve bi’l-cümle münāsebet ve muŝāģabetden 

her vech ile ģažlar olınup ve kelām-ı müşk-bārından dürler ŝaçılup eśnā-yı kelāmda nām-ı 

şerīfinden ve sāyir aģvālinden tefaģģuŝ itdüm Ārisšo-yı meşhūruñ evlādından olmaġın memālik-i 

Freng’de baña daĥı Ārisšo dinilmek ile iştihār bulmışın egerçi merdüm-i Freng bī-şübhe ve bī-şekk 

benüm sānumdan ŝıfat-ı İslāmdan nāmūs (ve) neng iderler idi ve benüm ģaķķumda ķabūl-i İslāmı 

revā (250b) görmezler idi velikin fażl-ı ‘ināyet-i Raģmān ile hidāyet naŝīb olup bi-ģamdi’llāh şeref-

i İslām ile müşerref oldum didi ba‘d ez-šūl-i maķāl ve perestiş-i aģvāl ol feylosof-ı cihānuñ ve ol 

ŝāģib-vuķūf-ı zamānuñ naķd-i ķavlini (miśķāl-i) tecribe ile ķāl itdüm ve mīzān-ı ‘aķl ile ve lisān-ı 

ģāl ile bī-ģadd ve bī-şümār ķīl ü ķālden ŝoñra ol bīĥ-i cān-fezānuñ fevāyidinden ve ķānūn-ı 

şerbetinden su’āl ve ol ma‘cūn-ı şifānuñ esrār-ı keyfiyyetinden istifsār-ı ģāl itdüm ol gül-i nev-

resīde-i gülistān-ı ģikmet ve sünbül-i nev-demīde-i bostān-ı ma‘rifet ben muģibbinüñ kelāmın 

diñledi ve derūn-ı dilden merāmın n’idügin añladı bāġ-ı belāġatde bülbül gibi feŝāģat dehānın açup 

ve sūsen-miśāl lešāfet zebānın çıķarup te’emmül-i fikr ü ĥayāl ve tedbīr-i fażl u kemāl ile bu 

muģibb-i ĥāliŝü’l-fu’ādına  (251a) envā‘-ı iltifāt ile ĥišāb idüp ey nūr-ı çeşm-i ‘ayn-ı ģayāt ve ey 

Ĥıżr-ı şarāb-ı çeşme-i žulümāt egerçi keyfiyyāt-ı bīĥ-i Çīnī’den istifsār idersin ammā ‘aķl-ı dānā ve 

zebān-ı gūyā bir şemme fāyidesi medģinde ve bir źerre ‘āyidesi şerģinde ‘āciz ve ķāŝır idügine 

şāyibe-i şübhe yoķdur ķıš‘a: 

Ģekīm imiş ezelden çūb-ı Çīnī 

Devā-yı derd-i cān-ı nā-tüvān kerd 

    

Bu ma‘nīden ġıdāsı āb-ı ģayvān 

Dıraĥt-ı çūb-ı Çīnī-rā mekān kerd 

    

Dıraĥtī k’āb-ı ū āb-ı ģayātest  

Neşāyed vaŝf-ı ān Šūbā-nişān kerd 

ammā rūy-ı yārīden ve šarīķ-i vefā-dārīden sen yār-ı mu‘ažžam ve ‘azīz-i mükerrem ĥāšır-ı 

‘āšıriçün ĥazāyin-i zemīn ü zamānuñ kāşifleri olan ģükemādan ve daķāyıķ-ı mekīn ü mekānuñ 

vāķıfları olan ‘uķalādan istimā‘ ol(ın)andan andaki delīl-i bisyār ve müştī-i numūne-i ĥar-vār 

muķteżāsınca ol bīĥ-i ‘amīm (251b) ü’l-intifā‘uñ mi‘şārından ‘öşr-i ‘aşīr (ve) bisyārından ķalīl ü 

keśīr ĥidmetüñe beyān-ı ‘ayān ķılayın ve ĥāšıruñı bu daġdaġadan ĥalāŝ ideyin ma‘lūm ola ki 

ģükemādan istimā‘ olınduġı üzre bīĥ-i çīnī cānib-i serģadd-i žulümātdan iĥrāc iderler ve ĥastelere 

anuñla ‘ilāc ķılurlar (ve) ol diyārda müdde‘ā-yı ŝarīģ-i ‘uķalā ve da‘vā-yı ŝaģīģ-i ģükemā iştihār 

bulmışdur ki eşcār-ı bīĥ-i çīnī bu dār-ı fenāda beķā diyüp İskender cān virdügi ve çeşme-i rūşenā 

isteyüp žulümātda Ĥıżr-ı ģayāt gördüği çeşme-i āb-ı ģayātdan intimā ve neşv (ü) nemā bulur ol 

ecilden ‘ām ü ĥāŝŝa nāfi‘ ve ‘āmme-i nāsa devā-yı kāmil ve şifā-yı ‘ācil vāķi‘ olur ve šāyife-i Freng 

cānı niçe ad ile yād iderler ol cümleden cānuñ bir adı daĥı Ārisšo ve bir adı daĥı bīĥ-i çīnīdür  ve 
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Freng zu‘mınca (252a) bīĥ-i çīnī cān-ı ģādiś belki cümle cān-ı mülāģaža olmaġın ol sebebden cāna 

bīĥ-i çīnī didiler ve ma‘lūm ola ki bundan aķdem ol ķavm-i nīreng ya‘nī šāyife-i Freng cāyiz 

görmezler idi ve icāzet virmezler idi ki bīĥ-i çīnī iķlīmden iķlīme gide bir āĥer memleket andan 

intifā‘ ide. Ammā ben kemīne-i źerre-vār ol diyār-ı celīlü’l-i‘tibāruñ kibārından envā‘-ı ibtihāl ile 

tażarru‘ itdüm ruĥŝat ve icāzet aldum tārīĥüñ šoķuz yüz ellisinde idi ki bīĥ-i çīnī bu diyāra 

getürdüm ve memālik-i āĥere daĥı sefer itdürdüm on yıla ķarībdür ki bīĥ-i çīnī şāyi‘ olup niçe 

ĥastelere nāfi‘ olmışdur memleketden memlekete ve ešrāf-ı ‘āleme iletürler ve bī-nihāye fāyide 

görürler ve’l-ģāŝıl bīĥ-i çīnīnüñ ĥavāŝı bir mertebede degüldür ki yüz defter ile (252b) şerģ 

olınabile didi Maĥfī beyt: 

Ger semā ķıršās ola deryā midād 

İns ü cin kātib ola yazmaz tamām 

ammā ol ĥavāŝdan yigirmi dürlü maraża devāyı nāfi‘ ve şifāyı cāmi‘ idügin beyān itdiler ķıš‘a: 

  

Ģekīm-i lem-yezel bu çūb-ı çīnī 

Yigirmi derde dermān eylemişdür 

 

Ŝorarsın çūb-ı çīnī[nüñ] mekānı 

Kenār-ı āb-ı ģayvān eylemişdür 

 

Muģaŝŝal cümle emrāżuñ ġıdāsın 

Kim isti‘māl ider cān eylemişdür 

evvelki āteşek-i köhne ya‘nī eski Freng uyuzına ve bu ‘illetden cemī‘-i emrāż derdine nāfi‘dür 

ikinci ĥāŝŝa istisķā ‘illetine üçinci ĥāŝŝa māliĥūliyā ‘illetine dördinci ĥāŝŝa beraŝ ‘illetine beşinci 

ĥāŝŝa bahaķ ‘illetine altıncı ĥaŝŝa cüźźām ‘illetine yedinci ĥāŝŝa laķve ‘illetine sekizinci ĥāŝŝa
9
 

ķūlınc ‘illetine šoķuzıncı ĥāŝŝa kehenkū ya‘nī teşennüc ‘illetine onıncı ĥāŝŝa aķra‘ ‘illetine ya‘nī 

kel başa on birinci (253a) ĥāŝŝa maraż-ı maķ‘ada ve cemī‘-i aķsāmına on ikinci ĥāŝŝa ‘ırķü’n-

nasā(ya) on üçinci ĥāŝŝa cemī‘-i mefāŝıla ve sāyir aķsāmına on dördinci ĥāŝŝa ģummā-yı rub‘ ve 

bāķī aķsāmına on beşinci ĥāŝŝa ģikke ve cereb ‘illetine on altıncı ĥāŝŝa bevāŝir ‘illetine on yedinci 

ĥāŝŝa dāü’l-fīle on sekizinci ĥāŝŝa dāü’l-ĥayl? ne‘ūźübi’llāh ŝırāca-i ‘alaķdur ki at yaġrı gibi 

cerāģat žāhir ola ve ba‘żılar dāü’l-ģayye dimişler ya‘nī ķıl dökile deri ŝoyıla aña daĥı devā olur on 

šoķuzıncı ĥāŝŝa dāü’l-(?) yigirminci ĥāŝŝa varaķ-ı ‘uşşāķ(a) ya‘nī  ditretme ki ra‘şe dimek ile 

ma‘rūfdur bu źikr olınan emrāża etibbā a‘lam olmaġın her biri şerģe ģācet olmadı cümle(ye) 

                                                 
9 Süleymaniye nüshasında hastalıkların sıralamasında bir karıĢıklık olmuĢ ve sekizinci hastalık altıncıdan sonra 

numaralandırılarak yazılıp, daha sonra yedinci hastalıktan devam edilmiĢtir.  Bu nedenle Atatürk Kitaplığı nüshasındaki 

sıralama esas alınmıĢtır. 
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nāfi‘dür bi-iźni’llāhi ta‘ālā ve’l-ģāŝıl mādām ki marīż-i derd-mend ‘ilāc-engīz ola iki erba‘īn (pāk 

ve) temīz tamām perhīz (253b) ide bu źikr olınan emrāża bīĥ-i çīnī fażl-ı ilāhī ile bī-şübhe devā ola 

ve şifā vire ve bu cümleden ĥalāŝ bula inşā’llāhu ta‘ālā ve ma‘lūm ola kim evvelā yedi gün cüllāb 

ya‘nī miġlāb içe ve cüllāb içmenüñ šarīķ u ādāb(ı) budur ki evvelki gün üç dirhem benefşe ve üç 

dirhem gāv-zebān ve üç dirhem bīĥ-i kerefs ve üç dirhem bād-rencbūye bu źikr olınanları miġallī 

idüp ŝabāģ vaķtinde içe ve yigirmi ‘aded sebistān yigirmi ‘aded ‘unnāb on beş dirhem terencübīn 

on beş dirhem gül-ķand-i āfitābī ya‘nī gül-be-şeker bu meźkūrları miġallī ile bile isti‘māl ide ve 

‘araķ-ı bīd-i müşk ya‘nī sulšān sögüdi didikleri aġacuñ ‘araķı ve ‘araķ-ı gāv-zebān ve ‘araķ-ı 

rāziyāne ve toĥm-ı reyĥān bu cümleden şerbet ide žuhr vaķtinde  (254a) içe ve hem ol ģīnde ġıdāsı 

ķuzı etiyle veyā genç tavuķ etiyle ve dār-çīnī ve zīre-i Kirmānī ile ve ģasek dāne ile noĥud āb ola 

ve imkān olduķça cüllāb eyyāmında ša‘āma aŝlā šuz ķomaya ve eger bī-nemek ša‘āmdan ziyāde 

nefret idüp bi’l-külliye šuzsuz yimeden ibā iderse birazcuķ ķoysa cāyizdür ve ikinci gün ve üçinci 

gün destūr-ı müźekker üzre ‘āmil ola ve dördinci günde iki dirhem ķışr-ı helīle-i Kābilī ve iki 

dirhem toĥm-ı kāsnī on dirhem mevīz-i muķaşşer ve on bir dāne ‘unnāb ve otuz dāne sebistān 

miġlāb ide ŝabāģ vaķtinde içe ve şerbet ve ġıdāyı vech-i meźkūr üzre isti‘māl ide ve beşinci ve 

altıncı günde miġlābda ve şerbetde ve ġıdāda ķānūn-ı sābıķ üzre ‘āmil ola (254b) ammā yedinci 

günde on dirhem sināmekī ve üç dirhem benefşe üç dirhem gāv-zebān üç dirhem toĥm-ı kāsnī üç 

dirhem eftīmūn üç dirhem gül-āb ālū-yı siyāh on dāne ‘unnāb on dāne sebistān yigirmi dāne ķışr-ı 

helīle-i Kābilī üç dirhem varaķ-ı gül-i surĥ üç dirhem bād-rencbūye bu cümleyi miġlāb idüp ol 

ŝabāģda içe on bir dirhem sirĥişt on bir dirhem gül-ķand-ı āfitābī daĥı miġlāb ile isti‘māl ide ve 

şerbet ve ġıdā vech-i sābıķ üzre žuhr vaķtinde tenāvül ide ve yedi gün cüllāb içdükden  ŝoñra daĥı 

cüllāb isti‘māl itmeyüp üç gün istirāģat ide ammā cüllāb eyyāmı üzre ġıdā ve şerbet žuhr vaķtinde 

tenāvül ide ‘aķībi źalike dördinci gün bīĥ-i çīnī isti‘māline mübāşeret ide ķānūn-ı mübāşereti budur 

ki vezn-i ‘aššār ile yüz seksen miśķāl ve beş denk miķdārı  (255a) bīĥ-i çīnī ala vezn-i mu‘tād ile 

her gün šoķuz miśķāl çūb(-ı çīnī) ki vezn-i ‘aššārī ile yedi miśķāl ve beş denk olur şarķī iki bātmān 

ŝu ile bir çömlek içinde ķaynada ol diyārda iki bātmāna dört çārek diyü ıšlāķ iderler fe’emmā bu 

diyārda dört vaķıyye olur ol ķadar ķaynada ki dört çārekden biri gide üç çārek ķala ‘aķībi źalike  ol 

bīĥi birbiri ile ķarışdıra cirmini ģıfž ide hemān ol ŝuyı ol çömlekde āteş kenārında ġāyetle ısıcaķ 

ŝaķlaya ŝabāģ zamānında ol çömleki yanına getüre başına yorġan örtine ve ol (çömlek) üzerine 

ošura tā ġāyet ki ol çömlekde olan ŝuyuñ buĥārı başına ve boġazına ve yüzine gözine çıķa ki tamām 

a‘żāsına te’śīr ide bu eśnāda ol ŝudan bir buçuķ ķadeģ miķdārı içe ve bir ısıcaķ yirde (rāģat) ide ve 

bir vech ile āsāyiş (255b) ola ki tamām ‘araķ gele ol vaķt piliç etiyle veyā ķuzı etiyle ve bir niçe 

dāne māş şīre-i ģasek dāne ile noĥud āb tenāvül ide ve daĥı eşribeden gāv-zebān şarābı (ve 

pālengū) şarābı yedi miśķāl nebāt-ı sefīd ile ve müźekker eşribelerüñ her birinden ‘araķ-ı bīd-i 

müşk ve gül-āb ile ve ‘araķ-ı rāziyāne ile şerbet ide içe ve ġıdā zamānına aŝlā ve ķaš‘ā nemek 

ķomaya ve bu ķā‘ide üzre her gün bīĥ-i çīnī bişüre içe ve bāķī ķalan cirmini bir pāk yirde eyü ģıfž 
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ide ve bu üç çārek ŝuyını bir gün bir gicede içe nıŝfını ŝabāģ ve nıŝfını ol gün ve ol gice ŝu yirine 

ķadeģ (ķadeģ) içe tā yigirmi gün (gice) bu šarīķ üzre isti‘māl ide ba‘de źalik ol ģıfž itdügi cirmini 

ķaynada hemān źikr olınan şerāyiš ve ādābı ri‘āyet ide vaŝf-ı meźkūr üzre üç çārek ķalınca ķaynada 

tā ķırķ gün olınca bu tertīb üzre içe ve cirmini ģıfž ide bu ķırķ günde (256a) aŝlā ŝu içmeye meger 

ol cirmini çıķan ŝāf ŝuyı içe bir daĥı ķaynada ve çömlek buĥārın ķaš‘ā šaşra çıķarmaya hemān 

kendü boġazına ve yüzine gözine ve bi’l-cümle bedeninden ġayrı cānibine ķomaya eger bir ġayrı 

ġıdāya meyl iderse şīle birinc ki bu diyārda lapa dimekle meşhūrdur piliç etiyle veyā tāze ķuzı 

etiyle veyā keklik ve çil etiyle veyā gügercin yavrısı etiyle veyā sāyir ķuşlar yavrısı etiyle bir niçe 

dāne muķaşşer māş ile ki šuz ķomaya tenāvül ide erba‘īn-i evvelden ŝoñra ķırķ gün daĥı şerbet ve 

ġıdāda destūr-ı masšūr üzre ‘āmil ola eger  meyl ider ŝāfī ŝu içe ve ġıdā ve nānına nemek ŝaça 

fe’emmā ziyāde şūr itmesinden ķaça ve bīĥ içen kimesne eger er ise erba‘īn-i evvelde aŝlā cimā‘ 

itmeye bi’l-külliye terk idüp şehveti vücūda getürmeye ve erba‘īn-i śānīde imkān olduķça cimā‘dan 

iģtirāz ide ve eger ŝabr itmeye bir nevbet veyā iki nevbet vāķi‘ ola (256b) ziyāde mübāşeret itmeye 

ve eger ‘avrat ise şevherinden gurīzed ya‘nī cimā‘ olınmadan ġāyetle perhīz ide bu iki erba‘īnde 

turşīlardan ve aķlardan ya‘nī yoġurtdan ve ayrandan ve sütden ve keşekden ve bunlara 

beñzeyenlerden ve loķma-i ġalīžadan ve eš‘ime-i buĥāriyyeden ve bi’l-cümle bu maķūle ġıdālardan 

ziyāde iģtirāz ide ve ‘ışrīn-i evvelde bīĥ-i çīnī isti‘māl ide ve ‘ışrīn-i śānīde ki ishāl žāhir ola ġam 

yimeye ve aŝlā perīşān olmaya ve eger libnat ziyāde olup her gün yedi sekiz nevbet icābet vāķi‘ ola 

ishāl eyyāmında genç tavuķ ve bī-nemek etmek ve şīre-i bādām-ı muķaşşer ile birinc aşını tenāvül 

ide ammā ol eśnāda yaġlulardan ve šatlulardan ziyāde iģtirāz ve imtiyāz üzre ola ve eger ģālet-i 

ishālde derd-i şikem (257a) veyā derd-i mi‘de ‘ārıż ola ģāliyā źikr olınan eczāsını isti‘māl ide bi-

iźni’llāhi ta‘ālā şifā bula pāleng ve pālengū ya‘nī bād-rencbūye buçuķ dirhem ve buçuķ dirhem 

bā[d]reng (?) ve iki denk żımġ-ı ‘Arabī ve gül-i Ermenī ve perpeyān toĥmı ki bu diyārda semüzot 

diyü ad virürler ve büryān idüp dögüp yigirmi miśķāl (‘araķ-ı) bīd-i müşk içe çün bu cümleyi āĥir 

ve müddet tamām ola ol bāķī ķalan bīĥ-i çīnīden bile ala ģammāma vara cümle a‘żāsını ‘araķ-ı gül 

ve ‘araķ-ı gāv-zebān bile süre bir niçe miśķāl tā ġāyet ki cemī‘-i (a‘żāsına) ‘araķ gele ba‘de źalik 

cemī‘-i bedenini ol cirm-i bāķī ile ġasl ide bi-fażli’llāhi ta‘ālā cümle teni a‘rāż-ı maĥūfeden ve 

emrāż-ı müzmineden ŝıģģat bula ve bu iki erba‘īn eger aģyānen bādām-ı ķandī ve enār-ı şīrīn ve 

tuffāģ-ı şīrīn ve šatlu ayva  (257b) iştihā iderse biraz tenāvül itse cāyizdür çün ol cevān-ı ĥāk-nihād 

ve pāk-i‘tiķād ĥavāŝ-ı bīĥ-i çīnīden bir miķdār taķrīr itdi muŝāģabet (ĥatm) olup müfāreķat lāzım 

geldükde muŝāfaģa (ve) mu‘ānaķa idüp derūn-ı ģayretden biri birimizi leb-i ģasret ile būs idüp 

vidā‘laşduķ eśnā-yı vidā‘da beyt:   

Cüz şerbet-i zehr nīst der-cām-ı vidā‘ 

Güm bād zi-‘arŝa-i cihān nām-ı vidā‘ 

tevaķķu‘ olınur ki çūb-ı çīnī isti‘māl iden eger faķīr eger aġniyā şimdiki sā‘ātde ve sāyir evķātda 

źikr-i ģażret-i Perverdigārı ve fiķr-i ŝalavāt-ı Resūlu’llāh ‘aleyhi efēālü’ŝ-ŝalavāt ve ekmelü’t-
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taģiyyāt derūn-ı ĥāšırdan bīrūn ķılmaya ve bir ān ve bir sā‘at ġāfil olmaya ve dāyim (258a) ü’l-

evķāt šahāret üzre olup zühd ü taķvāya çalışa ve hemīşe dest-i irādet ile dāmen-i tevbeye yapışa ve 

bu risālede fevāyid-i çūb-ı çīnī beyān iden faķīrü’l-ģaķīr Mevlānā Maĥfī şā‘ir-i Gīlānī’ye ĥayr du‘ā 

ile yād itmesine iģsān dirīġ buyurmayalar ve ĥafī ve nihān buyurılmaya ki feyż-i fażl-ı Raģmān-ı 

Raģīm ile bīĥ-i çīnīden şifā-yı ‘ažīm bulınmasına şāyibe-i şübhe yoķdur velikin bu risālede źikr 

olunduġı üzre perhīz itmek ri‘āyetinde bisyār ‘aźāb-ı elīm çekmek elzem ve iģżār esbābında ve 

şerāyiš (ve) ādābında zer ü sīm-i bī-şümār ĥarc olınmaķ lāzım ve ehemm olmaġın bu mübārek 

devānuñ isti‘mālinde ziyāde ‘usret ve ġāyetle ŝu‘ūbet çekilmek muķarrerdür. Cenāb-ı Ģaķdan recā 

iderüz ki eger emīr-i kebīr (258b) eger vezīr-i müşīr eger cevān eger pīr eger ġanī eger faķīr hīçbir 

bende-i bī-çāre bu maķūle belāya ve bu maķūle renc ü ‘anāya giriftār olup hīçbir vech ile emrāż-ı 

müzmineye mübtelā ķılınmaya ve bu nev‘ ile tedbīr ve ‘ilāc içün šāyife-i ešibbāya muģtāc olınmaya 

tā kim bu nev‘e żarūret ve bu maķūle riyāżet ile ‘uķūbet görilmeye ve hīçbir müstemend-i derd-

mend bāb-ı ešibbāya niyāz-mend ü ģācet-mend olmaya bi-fażlihi ve keremihi mıŝra‘:  

  

Yā Rab du‘ā-yı ĥaste-dilān müstecāb bād 

el-ģamdü’lillāhi ‘ale’t-tamām fi’l-ibtidāi ve’l-iĥtitām ķıš‘a: 

Ģaķ ta‘ālā fażlıla māh-ı Receb 

Bu risāle didüm itdüm müstaķīm 

 

Bir iki üç dil mušābıķ eyledüm 

Ģaķdan oldı bu ‘ināyāt-ı kerīm 

 

Ger göreydi bir nažar Mollā Sürūr 

Öñine ŝalar idi başın çü mīm 

 

(259a)   Kim ki gördi āferīnler oķudı 

  Bārek Allāh Maĥfiyā sensin ģekīm 

  

Ģaķ saña innā hadeynāhu’s-sebīl 

Eyledi erzānī ol Rabbü’r-Raģīm 

  

Ger ŝorarsın tārīĥin ey ehl-i dil 

[Hem] šoķuz yüz altmış üç oldı muķīm (963) 
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ķıš‘a: 

Ķādirā sehvi vü taķŝīri ki āmed der-peźīr 

Yā İlāhe’l-‘ālemīn cürm ü günāhum der-güźār 

 

Her kesi-rā yādigārī der-cihān māned yaķīn 

Der-cihān bī-şek süĥen māned zi-Maĥfī yādigār 

 

der-ŝıfat-ı ma‘cūn-ı çūb-ı çīnī gūyed 

 

Bir rivāyet Maĥfī’den işit hemān 

Tā olasın ser-firāz-ı ins ü cān 

 

Ol ki eyler mi‘deyi her dem ķavī 

Dār-çīnī zencebīl ü masšakī 

 

Cevz-i būye ķarnafīl ü ķāķūle 

Sa‘d-ı Hindī bāsebāse ubūle
10

   

 

Sünbül-i ĥoş-bū gerekdür kim aña 

Tā dimāġuñ tāzeler her dem saña 

 

Çūb-ı çīnī iki yüz elli direm 

Ġayr-ı eczālar durur onar direm 

 

(259b)  Çūb-ı çīnī şekker ile cūş idüp 

Köpügin alup (ü) bir sā‘at ķoyup 

 

Ba‘d-ezān eczāların dögmek gerek 

Çünki sensin ģikmet ile müşterek 

 

İsm-i ma‘cūn çūb-ı çīnī cān ola 

Ģabbesi her derde ol dermān ola 

 

 

                                                 
10 Sözlüklerde bâsebâse ve ubûle kelimeleri bulunamamıĢtır. Burhân-ı Katı‟da besbâsâ ve ubûl kelimeleri vardır. Besbâsâ 

vezin gereği, ubûl ise de vezne uymamasına rağmen kafiye ve anlam gereği bu Ģekilde okunmuĢ olmalıdır.  
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Ger ŝorarsañ nicesi yimek gerek 

  Bir miśķāl ŝabāģ u bir aĥşam gerek
11

 

   

Kim ki yidi iki miśķāl-i tamām 

Ber-murād ola cihānda müstedām 

 

Maĥfī cem‘ itdi bu eczā-yı kibār 

Kim cihāna ķala andan yādigār 

 

Bu risāle fī-sebīli’llāh içün 

Eyledi Maĥfī bu ĥayru’llāh içün 

 

der-tārīĥ gūyed 

 

Nažar ķıl ģekīmā derīn köhne deyr 

Didi Maĥfī tārīĥ el-‘ilmu bi-ĥayr  (sene 963)  

ķıš‘a: 

Bu risāle dimek içün aġa virmişdür buçuķ 

Dest-gīr-i derd-merdān ģażret-i Ya‘ķūb Aġa   

Der-seĥā vü lušf u iģsān hemçü Ģātem nām-dār 

Ĥalķ-ı ‘ālem cümle dir Ģaķdan bula ĥayren cezā 

 

Devlet ü ‘ömr ü sa‘ādet bād yā Rab yāvereş 

(260a)   Ŝıdķ ile Maĥfī oķur vird eylemişdür bu du‘ā 

   

Tā buved seyr-i meh ü ĥūrşīd ber-rūy-ı felek 

Devletüñ ola çü māh [u] ĥūr hemīşe bā-ŝafā    

   

   Āmīn (yā Rab) 

                                                 
11 Bu mısranın vezni bozuktur. 


